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Il corso sarà incentrato sui problemi pratici dell’interpretazione (rapida familiarizzazione con concetti e/o contesti nuovi, limitata disponibilità di tempo ai fini dell’assimilazione e della restituzione del discorso), con particolare riferimento alle caratteristiche della consecutiva: (i) la separazione delle fasi di ascolto e di riformulazione; (ii) la lunghezza dei segmenti gestiti dall’interprete; (iii) il décalage temporale tra un segmento del discorso di partenza e la restituzione in lingua d’arrivo; (iv) l’impiego delle note come promemoria; (v) la necessità che l’interprete prenda la parola in pubblico. Queste considerazioni permetteranno di sensibilizzare i partecipanti alle proprie attitudini e difficoltà, in modo che si possano affinare le abilità essenziali in materia di ascolto, di espressione e di coordinamento delle varie attività cognitive che concorrono all’interpretazione consecutiva. Nel primo semestre, le esercitazioni consisteranno nell’interpretazione consecutiva di brevi presentazioni da parte del docente e dei partecipanti, mentre nel secondo semestre verranno proposti discorsi letti e/o registrazioni, anche di interventi realizzati in recenti convegni di studio.
The course focuses on the practical problems of interpretation (speed in familiarising with new concepts and/or settings, rapid assimilation and reformulation of the source speech) and the specific characteristics of the consecutive mode: (i) listening and production as distinct phases of the overall process; (ii) the length of the interpreter’s “turns”; (iii) the time lag between a given part of the source speech and its equivalent in the target speech; (iv) the use of notes as a mnemonic; (v) the need for the interpreter to speak in public. Examining consecutive interpreting with these features in mind will give students the opportunity to recognise their strengths and weaknesses in the various activities concerned. Exercises for practising and perfecting the listening, oral production and overall coordination skills required for successful consecutive interpreting will thus have a clear focus. Practice in the first semester will be based on brief speeches by the teacher and by students, with increasing emphasis on read and/or recorded speeches (including congress material) in the second semester. 

